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WARNINGS

•	 This appliance can be used by children aged 8 years and above and persons 
with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and 
knowledge if they have been given supervision or instruction concerning the use of 
the appliance in a safe way and understand the hazards involved. Children shall not 
play with the appliance. Cleaning and maintenance shall not be made by children 
without supervision.

•	 Do not use in the bath or shower. 
•	 The appliance has a heated surface. Persons insensitive to heat must be careful 

when using the appliance.

KNOW YOUR UNIT
1	USB charging cable

2	Thermal treatment head 

3	Silicone massage head 

4	Switch eye   

5	Massage option

6	Lock 

7	Temperature indicator 

8	On/off button

9	Treatments 

0	Charging indicator 

!	Charging port 

CUSTOMER CARE
If you have any questions, email us at: online@riobeauty.com

GUARANTEE
To register your two year guarantee online, visit: 
www.riobeauty.com/warranty_online.htm 

DISPOSAL

The Waste of Electrical and Electronic Equipment (WEEE) Directive (2012/19/EU) 
has been put in place to recycle products using best available recovery and 
recycling techniques to minimise the impact on the environment, treat any 
hazardous substances and avoid the increasing landfill. This product is classed as 
Electrical or Electronic equipment so please ensure that at the end of the life of this 
product it is disposed of in the correct manner in accordance with local authority 

requirements. It must NOT be disposed of with household waste.

Rio, Dezac and Revive & Refresh are trademarks of The Dezac Group Ltd © The Dezac Group 
Ltd 2019, PO Box 17, Cheltenham Spa, England GL53 7ET.
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Fully charge before using it for the first time. To fully charge can take up to 4 hours. 
1. Ensure the unit is switched off. 
2. Plug the USB cable into the charging port. A red light will indicate charging. 
3. When fully charged, the charging indicator will turn blue. 
Note: The unit will not operate when charging.

Symbol Treatment Treatment Time Action

Refresh
60 seconds cooling 

per eye 
(plus massage option)

Combat fatigue and 
dry eyes

Soothe

120 seconds warming 
per eye 

(optional use with eyecare 
and massage)

Soothes puffiness 
and refreshes

Revive

90 seconds warming,  
30 seconds massage 

and 15 seconds cooling 
(per eye)

Combined reviving  
and rescue 
treatments.

Note: �The unit will bleep twice and the symbol will illuminate to indicate switching to the other eye. 
• �When you have selected a treatment the Temperature indicator will flash to show the unit is either cooling (blue) 

or heating (red).  
• �When the treatment head reaches temperature the indicator will stop flashing and remain constant – as the 

temperature is monitored the light may appear to flicker. 
• �To switch off, press and hold the on/off button for two seconds. The unit will automatically switch off at the end 

of each treatment programme. 

1. Cleanse and dry the skin before use. 
2. Press the On/Off button to select a treatment.    
3. �Place the concave surface on the brow bone or below the eye near the nose. Do 

not apply over the eyeball.  
4. �Gently tap or slide the treatment head outwards, from the nose towards the ear.  
5. �During the Refresh and Revive treatments you can switch to the silicon massage 

side of the treatment head at any time. The vibrating action will start and stop as 
the head is placed on the skin.  

Note: The silicon side does not warm or cool.  

Massage option  
During the Revive treatment the unit will bleep and the massage symbol illuminate to 
signal changing to the optional 30 second massage treatment.  

Lock 
When the locked symbol is illuminated it is not possible to change or select a 
treatment as the unit is still adjusting temperatures from previous use.

Use with regular eye or skin care treatments
Apply your regular eye or skin care products either to the treatment head or directly 
to the skin. Select the “soothe” treatment to warm and gently work the applied skin 
care product into the skin.

CHARGING

TREATMENTS

•	 There are no user serviceable parts inside the unit. •	 Clean the unit with a damp clean cloth after use.

IMPORTANT INFORMATION

HOW TO USE
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ENGLISH

SPECIFICATION
Model:	 SKER
Input	 5V  370mA  

Read these instructions carefully 
before use and then retain for 
future use.

This product is for indoor use 
only.

This product complies with 
current EU product legislation.

This product is not suitable for use 
in the bathroom, it is NOT water 
resistant.

Direct current
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AVERTISSEMENTS

•	 Veuillez lire attentivement toutes les consignes et les conserver pour pouvoir 
vous y référer ultérieurement.

•	 Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans et plus et par des personnes 
aux capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou présentant un manque 
d’expérience et de connaissances si ces enfants ou ces personnes sont supervisés 
ou ont reçu des instructions concernant l’utilisation de l’appareil en toute sécurité et 
comprennent les dangers potentiels. Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. 
Les enfants ne doivent ni nettoyer ni entretenir l’appareil sans surveillance.

•	 Ne pas utiliser dans le bain ou sous la douche. 
•	 L’appareil est doté d’une surface chauffée. Les personnes insensibles à la chaleur 

doivent être prudentes lors de l’utilisation de l’appareil.

VOUS FAMILIARISER AVEC 
VOTRE APPAREIL

1	Câble de charge USB

2	Tête de soin thermique 

3	�Tête de massage en 
silicone 

4	Passage à l’autre œil 

5	Option massage

6	Verrouillage 

7	�Indicateur de 
température 

8	Bouton Marche/Arrêt

9	Soins 

0	Indicateur de charge 

!	Port de charge 

SERVICE APRÈS-VENTE
Pour toute question, veuillez nous adresser un e-mail à cette adresse : 

online@riobeauty.com

GARANTIE
Pour vous enregistrer en ligne et bénéficier d’une garantie de deux ans, rendez-vous sur : 

www.riobeauty.com/warranty_online.htm 

ÉLIMINATION
�La directive relative aux déchets d’équipements électriques et électroniques (DEEE) 
(2012/19/UE) a été mise en œuvre en vue de recycler les produits en ayant recours aux 
meilleures techniques à disposition en matière de récupération et de recyclage, afin de 
minimiser l’impact environnemental, de traiter toute substance dangereuse et d’éviter 
d’accentuer la décharge dans la nature. Cet appareil est classé dans les équipements 
électriques ou électroniques. Par conséquent, veillez à ce qu’en fin de vie, cet appareil 
soit éliminé de façon correcte conformément aux exigences des autorités locales. Il ne 
doit PAS être jeté avec les déchets ménagers.

Rio, Dezac et Revive & Refresh sont des marques commerciales de The Dezac Group Ltd  
© The Dezac Group Ltd 2019, PO Box 17, Cheltenham Spa, Angleterre GL53 7ET.
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Faites entièrement charger l’appareil avant la première utilisation. Une charge complète nécessite jusqu’à 4 heures. 
1. Assurez-vous que l’appareil est éteint. 
2. Branchez le câble USB sur le port de charge. Un voyant rouge indique que l’appareil est en charge. 
3. Lorsque l’appareil est entièrement chargé, l’indicateur de charge devient bleu. 
Remarque : l’appareil ne fonctionne pas lorsqu’il est en charge.

Symbole Soin Temps de soin Action

Rafraîchir
Refroidissement de 60 secondes 

par œil 
(plus option massage)

Lutte contre les yeux 
fatigués et secs

Apaiser

Réchauffement de 120 secondes 
par œil 

(à associer, en option, à un produit 
de soin du contour des yeux et un 

massage)

Apaise les poches et 
rafraîchit

Vivifier

Réchauffement de 90 secondes,  
massage de 30 secondes et 

refroidissement de 15 secondes 
(par œil)

Association des soins 
vivifiant et "secours".

Remarque : �l’appareil émet 2 bips sonores et le symbole  s’allume pour indiquer qu’il faut passer à l’autre œil. 
• �Lorsque vous avez sélectionné un soin, l’indicateur de température clignote pour signaler que l’appareil refroidit (bleu) ou 

chauffe (rouge). 
• �Lorsque la tête de soin atteint la température, l’indicateur cesse de clignoter et devient fixe : la température étant contrôlée, le 

témoin lumineux peut sembler vaciller. 
• �Pour éteindre l’appareil, appuyez sur le bouton Marche/Arrêt pendant 2 secondes. L’appareil s’éteint automatiquement à la fin de 

chaque programme de soin. 

1. Lavez et séchez votre peau avant utilisation. 
2. Appuyez sur le bouton Marche/Arrêt pour sélectionner un soin. 
3. �Positionnez la surface concave sur l’arcade sourcilière ou sous l’œil, près du nez. Ne pas 

appliquer sur le globe oculaire. 
4. �Tapotez délicatement la tête de soin ou faites-la glisser vers l’extérieur, en partant du nez et 

en direction de l’oreille. 
5. �Au cours des soins Rafraîchir et Vivifier, à tout moment vous pouvez utiliser le côté massant 

en silicone de la tête de soin. L’action vibrante s’active et se désactive en fonction de 
l’application de la tête sur la peau. 

Remarque : le côté en silicone ne chauffe pas ou ne refroidit pas. 

Option massage  
Au cours du soin Vivifier, l’appareil émet un bip sonore et le symbole du massage s’allume pour 
indiquer que vous passez au soin massant optionnel de 30 secondes. 

Verrouillage 
Lorsque le symbole du verrouillage est allumé, il n’est pas possible de changer ou de 
sélectionner un soin car l’appareil est encore en train d’ajuster les températures de l’utilisation 
précédente.

Utilisation avec vos soins contour des yeux ou de la peau habituels.
Appliquez vos produits de soin contour des yeux ou de la peau habituels soit sur la tête de 
soin soit directement sur la peau. Sélectionnez le soin "apaisant" pour chauffer et travailler 
délicatement le produit de soin de la peau appliqué et le faire pénétrer dans la peau.

CHARGE

SOINS

•	 Cet appareil ne contient aucune pièce pouvant être 
réparée par l’utilisateur.

•	 Nettoyez l’appareil à l’aide d’un linge propre et humide 
après utilisation.

INFORMATIONS IMPORTANTES

MODE D’EMPLOI
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FRANÇAIS

SPÉCIFICATIONS
Modèle :	 SKER

Entrée	 5 V  370 mA 

Veuillez lire attentivement ces 
consignes avant toute utilisation et les 
conserver pour pouvoir vous y référer 
ultérieurement.

Cet appareil est destiné à un usage 
intérieur uniquement.

Cet appareil satisfait à la législation 
européenne en vigueur régissant les 
appareils.

Cet appareil ne doit pas être utilisé 
dans la salle de bains, il n’est PAS 
étanche.

Courant continu
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WARNHINWEISE

•	 Lesen Sie die Anleitung bitte sorgfältig durch und bewahren Sie sie für die 
spätere Verwendung auf.

•	 Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit eingeschränkten 
physischen und psychischen Fähigkeiten oder mit fehlender Erfahrung und Kenntnis 
benutzt werden, wenn die Bedienung des Gerätes unter Aufsicht erfolgt oder die 
Personen hinsichtlich des sicheren Gebrauchs und der möglichen Gefahren, die 
durch den Gebrauch entstehen können, eingewiesen wurden. Kinder dürfen nicht 
mit dem Gerät spielen. Die Reinigung und Wartung sollte von Kindern nicht ohne 
Aufsicht durchgeführt werden.

•	 Nicht in der Badewanne oder unter der Dusche verwenden. 
•	 Das Gerät hat eine beheizte Oberfläche. Wärmeunempfindliche Personen müssen bei 

der Benutzung des Geräts vorsichtig sein.

LERNEN SIE IHR GERÄT KENNEN
1	USB-Ladekabel

2	�Thermal-
Behandlungsaufsatz 

3	Silikon-Massageaufsatz 

4	Auge wechseln 

5	Massageoption

6	Sperren 

7	Temperaturanzeige 

8	Ein-/Aus-Taste

9	Behandlungen 

0	Ladeanzeige 

!	Ladeanschluss 

KUNDENBETREUUNG
Falls Sie Fragen haben, senden Sie uns bitte eine E-Mail an: online@riobeauty.com

GARANTIE
Registrieren Sie Ihre zweijährige Garantie bitte auf: 

www.riobeauty.com/warranty_online.htm 

ENTSORGUNG
Die Elektro- und Elektronik-Geräteabfall-Richtlinie (WEEE) (2012/19/EU) ist in 
Kraft, um die besten verfügbaren Verwertungs- und Recycling-Technologien zu 
nutzen, so dass der Einfluss auf die Umwelt minimiert wird, gefährliche Substanzen 
aufbereitet und ein Anwachsen der Mülldeponien verhindert werden. Das Produkt ist 
als Elektro- und Elektronikgerät klassifiziert, stellen Sie daher bitte sicher, dass 
dieses Produkt am Ende des Produktlebenszyklus ordnungsgemäß und in 
Übereinstimmung mit den nationalen gesetzlichen Bestimmungen entsorgt wird. Es 

darf NICHT über den normalen Haushaltsmüll entsorgt werden.

Rio, Dezac und Revive & Refresh sind Marken von The Dezac Group Ltd  
© The Dezac Group Ltd 2019, PO Box 17, Cheltenham Spa, England GL53 7ET.

www.riobeauty.com
1-IN-SKER-EU/1.0

Vor der ersten Benutzung bitte vollständig aufladen. Der vollständige Ladevorgang kann bis zu 4 Stunden dauern. 
1. Stellen Sie sicher, dass das Gerät ausgeschaltet ist. 
2. Stecken Sie das USB-Kabel in den Ladeanschluss. Ein rotes Licht zeigt den Ladevorgang an. 
3. Wenn der Ladevorgang abgeschlossen ist, wechselt die Ladeanzeige auf Blau. 
Hinweis: Das Gerät kann während des Ladevorgangs nicht in Betrieb genommen werden.

Symbol Behandlung Behandlungszeit Wirkung

Erfrischen 
(„Refresh“)

60 Sekunden Kühlung pro Auge 
(plus Massageoption)

Bekämpft Müdigkeit und 
Trockenheit der Augen

Beruhigen 
(„Soothe“)

120 Sekunden Wärmebehandlung 
pro Auge 

(kann mit Augenpflege und 
-massage verwendet werden)

Lindert Schwellungen und 
erfrischt

Beleben 
(„Revive“)

90 Sekunden Wärmebehandlung, 
30 Sekunden massieren und 

15 Sekunden kühlen (pro Auge)

Kombinierte belebende, 
regenerierende 
Behandlungen

Hinweis: �Das Gerät piept zweimal und das -Symbol leuchtet auf, um den Wechsel zum anderen Auge anzuzeigen. 
• �Wenn Sie eine Behandlung ausgewählt haben, blinkt die Temperaturanzeige auf, um anzuzeigen, dass sich das Gerät entweder 

abkühlt (blau) oder aufheizt (rot). 
• �Wenn der Behandlungsaufsatz seine Temperatur erreicht hat, hört die Anzeige auf zu blinken und leuchtet konstant – da die 

Temperatur kontrolliert wird, kann die Leuchte zu flackern scheinen. 
• �Zum Abschalten, die Ein-/Aus-Taste für zwei Sekunden gedrückt halten. Das Gerät schaltet sich nach Ablauf jedes 

Behandlungsprogramms automatisch aus. 

1. Reinigen und trocknen Sie die Haut vor dem Gebrauch. 
2. Drücken Sie die Ein-/Aus-Taste, um eine Behandlung auszuwählen. 
3. �Setzen Sie die konkave Oberfläche auf den Brauenbogen oder nahe der Nase unter das Auge. 

Nicht über dem Augapfel anwenden. 
4. �Tupfen oder schieben Sie den Behandlungskopf vorsichtig nach außen, von der Nase zum 

Ohr. 
5. �Während der Refresh- und Revive-Behandlungen können Sie jederzeit zur Silikon-

Massageseite des Behandlungsaufsatzes wechseln. Die vibrierende Wirkung beginnt und 
endet, wenn der Aufsatz auf die Haut gelegt wird. 

Hinweis: Die Silikonseite erwärmt und kühlt sich nicht ab. 

Massageoption  
Während der „Revive“-Behandlung piept das Gerät und das Massage-Symbol leuchtet auf, um 
einen Wechsel zur optionalen 30-Sekunden-Massagebehandlung anzuzeigen. 

Verriegeln 
Wenn das Verriegelungssymbol leuchtet, ist es nicht möglich, die Behandlung zu wechseln oder 
auszuwählen, da das Gerät aufgrund der vorherigen Behandlung noch die Temperatur reguliert.

Verwendung mit regulären Augen- oder Hautpflegeprodukten
Tragen Sie Ihre regulären Augen- oder Hautpflegeprodukte entweder auf den Behandlungsaufsatz 
oder direkt auf die Haut auf. Wählen Sie die „Soothe“-Behandlung aus, um das aufgetragene 
Hautpflegeprodukt zu erwärmen und in die Haut einzuarbeiten.

AUFLADEN

BEHANDLUNGEN

•	 Es gibt keine vom Benutzer zu wartenden Teile innerhalb 
des Geräts.

•	 Reinigen Sie das Gerät nach dem Gebrauch mit einem 
sauberen feuchten Tuch.

WICHTIGE INFORMATIONEN

ANWENDUNG
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DEUTSCH

TECHNISCHE DATEN
Modell:	 SKER

Eingangsleistung	 5 V  370 mA 

Lesen Sie diese Anleitung vor dem 
Gebrauch des Produkts sorgfältig 
durch und bewahren Sie sie für die 
spätere Verwendung auf.

Dieses Produkt ist nur zur Verwendung 
in Innenräumen vorgesehen.

Dieses Produkt entspricht den 
aktuellen Produktvorschriften der EU.

Dieses Produkt ist nicht für den 
Gebrauch im Badezimmer geeignet, da 
es NICHT wasserdicht ist.

Gleichstrom
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WAARSCHUWINGEN

•	 Neem alle instructies zorgvuldig door en bewaar deze voor toekomstig gebruik.
•	 Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en door personen met 

een beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale vaardigheden of een gebrek aan ervaring 
en kennis als ze onder toezicht staan of instructies ontvangen over het gebruik van 
het apparaat op een veilige manier en als ze de mogelijke gevaren kennen. Kinderen 
mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en onderhoud mag niet door kinderen 
worden uitgevoerd tenzij ze onder toezicht staan.

• 	 Niet gebruiken in het bad of in de douche. 
•	 Dit apparaat heeft een oppervlak dat heet wordt. Personen die ongevoelig zijn voor 

hitte moeten voorzichtig zijn bij het gebruik van het apparaat.

KEN UW APPARAAT
1	USB-oplaadkabel

2	�Thermische 
behandelingskop 

3	Silicone massagekop 

4	Oog wisselen 

5	Massageoptie

6	Vergrendeling 

7	Temperatuurindicator 

8	Aan/Uit-knop

9	Behandelingen 

0	Laadindicator 

!	Laadpoort 

KLANTENSERVICE
Als u vragen hebt, kunt u een e-mail sturen naar: online@riobeauty.com

GARANTIE
Om uw garantie van twee jaar te registreren bezoekt u: 

www.riobeauty.com/warranty_online.htm 

AFVOER

De richtlijn betreffende het afval van elektrische en elektronische apparatuur (AEEA) 
(2012/19/EC) werd ingevoerd om producten te recyclen volgens de beste 
recuperatie- en recyclingtechnieken, om het milieu te beschermen, gevaarlijke 
stoffen te behandelen en de steeds groter wordende stortplaatsen te vermijden. Dit 
product is geklasseerd als Elektrisch of Elektronisch toestel. Zorg er dus voor dat 
het product op de juiste manier wordt verwijderd, in overeenstemming met de 

bepalingen van uw plaatselijke overheid. Het mag NIET met het huisvuil worden afgevoerd.

Rio, Dezac en Revive & Refresh™ zijn handelsmerken van The Dezac Group Ltd  
© The Dezac Group Ltd 2019, PO Box 17, Cheltenham Spa, Engeland GL53 7ET.

www.riobeauty.com
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Volledig opladen voor eerste gebruik. Het volledig opladen kan vier uur duren. 
1. Zorg ervoor dat het apparaat uit staat. 
2. Sluit de USB-kabel aan op de laadpoort. Een rood lampje geeft aan dat het apparaat wordt opgeladen. 
3. Als het opladen voltooid is, wordt de laadindicator blauw. 
Opmerking: Het apparaat werkt niet tijdens het opladen.

Symbool Behandeling Behandelingsduur Actie

Opfrissen
60 seconden koeling per oog 

(plus massageoptie)
Bestrijding van vermoeidheid 

en droge ogen

Verzachten

120 seconden opwarming 
per oog 

(optioneel gebruik met 
oogverzorging en massage)

Verzacht zwellingen en 
verfrist

Revitalisatie

90 seconden opwarming, 
30 seconden massage 

en 15 seconden koeling 
(per oog)

Combinatie revitalisatie- en 
reddingsbehandelingen.

Opmerking: �Het apparaat piept twee keer en het  symbool gaat branden om aan te geven dat er naar het andere oog moet 
worden geschakeld. 

• �Wanneer u een behandeling hebt geselecteerd, knippert de temperatuurindicator om aan te geven dat het apparaat afkoelt (blauw) 
of verwarmt (rood). 

• �Wanneer de behandelingskop de gewenste temperatuur bereikt, stopt de indicator met knipperen en blijft deze constant - terwijl 
de temperatuur wordt gecontroleerd, kan het zijn dat het licht lijjkt te knipperen. 

• �Om uit te zetten, drukt u de AAN/UIT-knop gedurende twee seconden in. Het apparaat zal na elk behandelingsprogramma 
automatisch uitschakelen. 

1. Reinig en droog de huid voor gebruik. 
2. Druk op de AAN/UIT-knop om een behandeling te kiezen. 
3. �Plaats het holle oppervlak op de wenkbrauw of onder het oog nabij de neus. Breng niet over 

de oogbol aan. 
4. �Tik of schuif de behandelingskop voorzichtig naar buiten, van de neus naar het oor. 
5. �Tijdens de Opfris- en Revitalisatiebehandelingen kunt u op elk moment overschakelen naar de 

silicone massagezijde van de behandelingskop. De vibrerende actie begint en stopt wanneer 
de kop op de huid wordt geplaatst. 

Opmerking: De siliconenzijde wordt niet warm of koud. 

Massageoptie  
Tijdens de Revitalisatiebehandeling piept het apparaat en gaat het massagesymbool branden om 
aan te geven dat de optionele massagebehandeling van 30 seconden is ingeschakeld. 

Vergrendelen. 
Wanneer het vergrendelingssymbool verlicht is, is het niet mogelijk om een ​​behandeling te 
wijzigen of te selecteren, omdat het apparaat nog steeds de temperaturen van het vorige gebruik 
aanpast.

Gebruik met reguliere oog- of huidverzorgingsbehandelingen
Breng uw gewone oog- of huidverzorgingsproducten aan op de behandelingskop of 
rechtstreeks op de huid. Selecteer de "verzachtende" -behandeling om het aangebrachte 
huidverzorgingsproduct te verwarmen en voorzichtig in de huid te masseren.

OPLADEN

BEHANDELINGEN

• Er bevinden zich geen onderdelen in het apparaat die door 
de gebruiker kunnen worden gerepareerd of vervangen.

• Reinig het apparaat met een vochtige schone doek na 
gebruik.

BELANGRIJKE INFORMATIE

HOE TE GEBRUIKEN
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NEDERLANDS

SPECIFICATIE
Model:	 SKER

Invoer	 5V  370mA

Lees deze instructies zorgvuldig voor 
gebruik en bewaar ze voor gebruik in 
de toekomst.

Dit product is uitsluitend bedoeld voor 
gebruik binnenshuis.

Dit product voldoet aan de huidige 
EU-productwetgeving.

Dit product is niet geschikt voor 
gebruik in de badkamer, het is NIET 
waterbestendig.

Gelijkstroom
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ADVERTENCIAS

•	 Lea las instrucciones detenidamente y guárdelas para futura referencia.
•	 Este aparato puede ser utilizado por niños de 8 años y mayores, además de por 

personas con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas o falta de 
experiencia y conocimientos siempre y cuando hayan recibido supervisión o 
instrucciones asociadas con el uso seguro del aparato y entiendan los peligros 
asociados con el uso del mismo. No permita que los niños jueguen con el aparato. 
Las tareas de limpieza y mantenimiento no deben realizarlas los niños a menos que 
estén supervisados.

•	 No lo use en el baño o la ducha. 
•	 La superficie del aparato desprende calor. Las personas sensibles al calor deben 

tener cuidado cuando usen el aparato.

CONOZCA LA UNIDAD
1	Cable de carga USB

2	�Cabezal térmico de 
tratamiento 

3	�Cabezal de masaje 
de silicona 

4	Cambio de ojo 

5	Opción de masaje

6	Bloqueo 

7	�Indicador de 
temperatura 

8	�Botón de encendido/
apagado

9	Tratamientos 

0	Indicador de carga 

!	Puerto de carga 

ATENCIÓN AL CLIENTE
Si desea hacernos alguna consulta, por favor póngase en contacto con nosotros en: 

online@riobeauty.com

GARANTÍA
Para registrar la garantía de dos años en línea visite: 

www.riobeauty.com/warranty_online.htm 

ELIMINACIÓN
�La Directiva de la Unión Europea (2012/19/UE) relativa a los residuos de equipos 
eléctricos y electrónicos (RAEE) ha sido desarrollada al objeto de reciclar productos 
utilizando las mejores técnicas disponibles de recuperación y reciclaje para minimizar el 
impacto sobre el medio ambiente, tratar cualquier sustancia peligrosa y evitar el uso cada 
vez más frecuente de vertederos. Este producto se ha clasificado como aparato eléctrico 
o electrónico, así que asegúrese de que al final de la vida útil del producto, este se 
elimine de forma adecuada conforme a los requisitos fijados por la autoridad local. No se 
deberá desechar con la basura doméstica.

Rio, Dezac y Revive & Refresh son marcas registradas de The Dezac Group Ltd  
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Cargar completamente antes de usarla por primera vez. La carga completa puede llevar 4 horas aproximadamente. 
1. Compruebe que la unidad está apagada. 
2. Conecte el cable USB al puerto de carga. Una luz roja indica que se está cargando.. 
3. Cuando se haya cargado completamente el indicador de carga se tornará azul. 
Aviso: La unidad no funcionará mientras se está cargando.

Símbolo Tratamiento Tiempo de tratamiento Acción

Refrescar
Enfriamiento por ojo 

60 segundos 
(más opción de masaje)

Combate la fatiga y los 
ojos secos

Aliviar

Calentamiento por ojo de 
120 segundos 

(uso opcional con producto de 
cuidado ocular y masaje)

Alivia las ojeras y refresca

Revitalizar

Calentamiento de 90 segundos  
masaje de 30 segundos y 

enfriamiento de 15 segundos 
(por ojo)

Tratamientos combinados 
revitalizar y recuperar

Aviso: �La unidad emitirá un pitido dos veces y se iluminará el símbolo que indicará cambiar de ojo. 
• �Cuando haya seleccionado un tratamiento el indicador de temperatura parpadeará indicando que la unidad está en el modo de 

enfriamiento (azul) o en el modo de calentamiento (rojo). 
• �Cuando el cabezal de tratamiento alcanza la temperatura el indicador dejará de parpadear y permanecerá encendido 

constantemente – a medida que la temperatura se vigila podría parecer que la luz parpadea. 
• �Para apagar, pulse y mantenga pulsado el botón de encendido/apagado durante dos segundos.. La unidad se apaga 

automáticamente al finalizar cada programa de tratamiento. 

1. Limpie y seque la piel antes de usar. 
2. Para seleccionar el tratamiento pulse el botón de Encendido/Apagado. 
3. �Coloque la superficie cóncava en el hueso orbital o debajo del ojo cerca de la nariz. 

No aplicar sobre el globo ocular. 
4. �Dar golpecitos suaves o deslizar el cabezal de tratamiento hacia afuera, de la nariz hacia 

la oreja. 
5. �Durante los tratamientos Refrescar y Revitalizar puede cambiar al lado de silicona de masaje 

del cabezal de tratamiento siempre que lo desee. La acción vibratoria comienza y se para a 
medida que el cabezal se coloca sobre la piel 

Aviso: El lado de silicona no calienta o enfría. 

Opción de masaje  
Durante el tratamiento Revitalizar la unidad emitirá un pitido y se iluminará el símbolo de masaje 
que indica que el tratamiento se ha cambiado al masaje opcional de 30 segundos. 

Bloqueo 
Cuando se ilumina el símbolo de bloqueo no es posible cambiar o seleccionar un tratamiento ya 
que la unidad está ajustando las temperaturas del tratamiento anterior.

Usar con tratamientos habituales para el cuidado ocular o de la piel.
Aplique sus productos habituales para el cuidado ocular o de la piel, bien en el cabezal de 
tratamiento o directamente sobre la piel. Seleccione el modo de tratamiento "aliviar" para 
aplicar un calor suave y extender suavemente sobre la piel el producto para el cuidado de la 
piel aplicado. 

CARGA

TRATAMIENTOS

•	 Dentro de la unidad no hay ninguna parte que pueda 
servir al usuario.

•	 Limpie la unidad con un paño limpio húmedo después 
de usar.

INFORMACIÓN IMPORTANTE

SOBRE EL MODO DE EMPLEO
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ESPAÑOL

ESPECIFICACIÓN
Modelo:	 SKER

Entrada	 5 V  370 mA 

Lea con atención estas instrucciones 
antes de usar el cinturón y guárdelas 
para un uso futuro.

Este producto solo debe usarse en 
interiores.

Este producto cumple con la 
legislación actual sobre productos 
de la UE.

Este aparato no debe utilizarse en el 
cuarto de baño porque NO es resistente 
al agua.

Corriente continua
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AVISOS

•	 Leia todas as instruções cuidadosamente e guarde-as para futura consulta.
•	 Este dispositivo pode ser utilizado por crianças de idade igual ou superior a 8 anos e 

por pessoas com capacidades mentais, sensoriais ou físicas reduzidas, ou com falta 
de experiência e conhecimento, caso tenham recebido supervisão ou instruções 
relativas à utilização segura do dispositivo e estejam cientes dos perigos envolvidos. 
As crianças não devem brincar com o dispositivo. A limpeza e a manutenção não 
devem ser efetuadas por crianças sem supervisão.

•	 Não utilize o dispositivo no duche ou banho. 
•	 O dispositivo possui uma superfície aquecida. As pessoas insensíveis ao calor 

devem ter cuidado ao utilizar este dispositivo.

CONHEÇA A SUA UNIDADE
1	�Cabo de carregamento 

USB

2	�Cabeça de tratamento 
térmico 

3	�Cabeça de massagem 
de silicone 

4	�Troca de olho   

5	Opção de massagem

6	Bloqueio 

7	 Indicador de temperatura 

8	Botão Ligar/Desligar

9	Tratamentos 

0	�Indicador de 
carregamento 

!	Porta de carregamento 

ASSISTÊNCIA AO CLIENTE
Se tiver alguma questão, entre em contacto connosco através do e-mail: 

online@riobeauty.com

GARANTIA
Para registar a sua garantia online de dois anos, visite: 

www.riobeauty.com/warranty_online.htm 

ELIMINAÇÃO

A Diretiva de Resíduos de Equipamentos Elétricos e Eletrónicos (REEE) (2012/19/
UE) foi acionada para reciclar produtos através das melhores técnicas de 
recuperação e reciclagem disponíveis, de modo a minimizar o impacto no 
ambiente, tratar substâncias perigosas e evitar o aumento de aterros sanitários. O 
produto está classificado como Equipamento Elétrico ou Eletrónico. Como tal, 

garanta que no fim da sua vida útil é eliminado de forma correta, de acordo com as exigências 
legais locais. NÃO deve ser eliminado juntamente com o lixo doméstico.

Rio, Dezac e Revive & Refresh são marcas registadas do The Dezac Group Ltd  
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Carregue completamente antes de utilizar pela primeira vez. O carregamento completo pode demorar até 4 horas. 
1. Certifique-se de que desliga a unidade. 
2. Ligue o cabo USB à porta de carregamento. Uma luz vermelha indica que está a carregar. 
3. Assim que estiver totalmente carregado, o indicador de carregamento fica azul. 
Nota: A unidade não funciona quando em carregamento.

Símbolo Tratamento Tempo de tratamento Ação

Refresca
Arrefecimento de 60 segundos 

por olho 
(mais opção de massagem)

Combate a fadiga e 
secura dos olhos

Acalma

Aquecimento de 120 segundos 
por olho 

(utilização opcional com 
tratamento e massagem de 

olhos)

Acalma os papos e 
refresca

Revitaliza

Aquecimento de 90 segundos,  
massagem de 30 segundos e 
arrefecimento de 15 segundos 

(por olho)

Tratamentos 
revitalizantes e 
de emergência 
combinados.

Nota: �A unidade emite um aviso sonoro e o símbolo  acende, indicando que deve trocar para o outro olho. 
• �Depois de ter selecionado um tratamento, o indicador de Temperatura pisca para mostrar que a unidade está a arrefecer (azul) 

ou a aquecer (vermelho).  
• �Quando a cabeça de tratamento atingir a temperatura, o indicador para de piscar e mantém-se fixo – enquanto a temperatura é 

monitorizada podem surgir tremulações de luz. 
• �Para desligar, prima sem soltar o botão Ligar/Desligar durante dois segundos. A unidade desliga-se automaticamente no final de 

cada programa de tratamento. 

1. Limpe e seque a pele antes de utilizar. 
2. Prima o botão Ligar/Desligar para selecionar um tratamento.    
3. �Coloque a superfície côncava no osso sob a sobrancelha ou sob o olho, junto ao nariz. Não 

aplique sobre o glóbulo ocular.  
4. �Aplique toques suaves ou faça deslizar a cabeça de tratamento para o exterior, a partir do 

nariz na direção da orelha.  
5. �Durante os tratamentos Revive & Refresh pode passar para o lado de massagem de silicone 

da cabeça de tratamento em qualquer altura. A ação vibratória é iniciada e parada quando a 
cabeça é colocada sobre a pele.  

Nota: O lado de silicone não aquece nem arrefece.  

Opção de massagem  
Durante o tratamento Revive (Revitalizante) a unidade emite um aviso sonoro e o símbolo de 
massagem acende, sinalizando a mudança para o tratamento de massagem opcional de 30 
segundos.  

Bloqueio 
Quando o símbolo de bloqueio se acende não é possível mudar ou selecionar um tratamento, 
dado que a unidade ainda está a ajustar as temperaturas da utilização anterior.

Utilização com tratamentos regulares de cuidados de olhos e pele
Aplique o seu produto regular de cuidado de olhos ou pele na cabeça de tratamento ou 
diretamente na pele. Selecione o tratamento "Soothe" (Acalmar) para aquecer e ativar 
suavemente o produto de cuidado aplicado na pele.

CARREGAMENTO

TRATAMENTOS

•	 Não existem peças no interior da unidade às quais o 
utilizador possa efetuar a manutenção.

•	 Limpe a unidade com um pano limpo e humedecido 
após utilização.

INFORMAÇÕES IMPORTANTES

COMO UTILIZAR
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PORTUGUÊS

ESPECIFICAÇÕES
Modelo:	 SKER

Entrada	 5 V  370 mA  

Leia cuidadosamente estas instruções 
antes de utilizar o aparelho e 
guarde‑as para futura referência.

Este produto destina-se apenas a 
utilização em espaços interiores.

Este produto está em conformidade 
com a legislação atual de produtos 
da UE.

Este produto não é adequado para ser 
utilizado na casa de banho; NÃO é à 
prova de água.

Corrente contínua

1

2

5

4

7

6

8

9

0

!



!
AVVERTENZE

•	 Leggere attentamente tutte le istruzioni e conservarle per un eventuale utilizzo 
futuro.

•	 Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini di età pari o superiore a 8 anni 
e persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali o mancanza di esperienza 
e conoscenza se supervisionate o previamente istruite sull’uso dell’apparecchio in 
modo sicuro e se sono in grado di comprendere i pericoli che si corrono. I bambini 
non devono giocare con l’apparecchio. Non consentire ai bambini di eseguire la 
pulizia e la manutenzione di questo apparecchio senza supervisione.

•	 Non usare nella vasca da bagno o nella doccia. 
•	 L’apparecchio ha una superficie riscaldata. Le persone insensibili al calore devono 

fare attenzione quando usano l’apparecchio.

COMPONENTI
1	Cavo di ricarica USB

2	�Testa di trattamento 
termico 

3	�Testa massaggio in 
silicone 

4	Interruttore 

5	Opzione massaggio

6	Blocco 

7	�Indicatore di 
temperatura 

8	Tasto On/off

9	Trattamenti 

0	�Indicatore stato di 
ricarica 

!	Porta di ricarica 

ASSISTENZA CLIENTI
In caso di domande, inviare una email al seguente indirizzo: online@riobeauty.com

GARANZIA
Per registrare online la garanzia di due anni, visitare il seguente indirizzo: 

www.riobeauty.com/warranty_online.htm 

SMALTIMENTO

La direttiva 2012/19/CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche 
(RAEE) è stata introdotta per favorire il riciclo dei prodotti utilizzando le migliori 
tecniche di recupero e riciclo, al fine di minimizzare l’impatto sull’ambiente, di 
trattare adeguatamente le sostanze tossiche e di evitare il proliferare di discariche. 
Questo prodotto è classificato come apparecchiatura elettrica o elettronica, quindi 
assicurarsi che, a tempo debito, venga smaltito in modo corretto in conformità con 

i requisiti delle autorità locali. NON deve essere smaltito con i rifiuti domestici.

Rio, Dezac e Revive & Refresh sono marchi di The Dezac Group Ltd  
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Caricare completamente prima di usarlo per la prima volta. Per caricare completamente possono essere necessarie fino a 4 ore. 
1. Assicurarsi che l’unità sia spenta. 
2. Collegare il cavo USB alla porta di ricarica. Una luce rossa indica che è in corso la ricarica. 
3. Quando è completamente carico, l’indicatore di ricarica diventa blu. 
Nota: L’unità non funziona durante la ricarica.

Simbolo Trattamento Tempo di trattamento Azione

Rinfrescante 
60 secondi di raffrescamento 

per occhio 
(più opzione di massaggio)

Contro 
l’affaticamento e 

la secchezza degli 
occhi 

Azione lenitiva

120 secondi di riscaldamento 
per occhio 

(uso opzionale con trattamento 
oculare e massaggio)

Lenisce il gonfiore e 
rinfresca

Ravvivante

90 secondi di riscaldamento, 
massaggio di 30 secondi e 

raffreddamento di 15 secondi 
(per occhio)

Trattamenti combinati 
ravvivanti e riparatori.

Nota: �L’unità emette due segnali acustici e il simbolo  si illumina per indicare di passare all’altro occhio. 
• �Una volta selezionato un trattamento, l’indicatore della temperatura lampeggia per indicare che l’unità si sta raffreddando (blu) 

o riscaldando (rosso). 
• �Quando la testina del trattamento raggiunge la temperatura, l’indicatore smette di lampeggiare e rimane costante; durante il 

monitoraggio della temperatura, la luce potrebbe avere degli sfarfallii. 
• �Per spegnere, tenere premuto il tasto di accensione/spegnimento per due secondi. L’unità si spegne automaticamente alla fine 

di ogni programma di trattamento. 

1. Pulire e asciugare la pelle prima dell’uso. 
2. Premere il tasto On/Off per selezionare un trattamento. 
3. �Posizionare la superficie concava sull’osso della fronte o sotto l’occhio vicino al naso. Non 

applicare sul bulbo oculare. 
4. �Picchiettare delicatamente o far scorrere la testa del trattamento verso l’esterno, dal naso 

verso l’orecchio. 
5. �Durante i trattamenti Refresh e Revive è possibile passare in qualsiasi momento al lato del 

massaggio al silicone della testina del trattamento. L’azione vibrante inizia e si arresta non 
appena la testa viene posizionata sulla pelle. 

Nota: Il lato in silicone non scalda o non si raffredda. 

Opzione massaggio  
Durante il trattamento Revive l’unità emette un segnale acustico e il simbolo del massaggio si 
illumina per segnalare il passaggio al trattamento del massaggio opzionale di 30 secondi. 

Blocco 
Quando il simbolo di blocco è illuminato, non è possibile modificare o selezionare un 
trattamento poiché l’unità sta ancora regolando le temperature dall’uso precedente.

Utilizzare con trattamenti regolari per la cura della pelle o degli occhi
Applicare i normali prodotti per la cura della pelle o degli occhi sulla testa o direttamente sulla 
pelle. Selezionare il trattamento "lenitivo" per riscaldare e massaggiare delicatamente il prodotto 
per la cura applicato sulla pelle.

CARICAMENTO

TRATTAMENTI

• All’interno dell’unità non ci sono parti riparabili da parte 
dell’utente.

• Dopo l’uso, pulire l’unità con un panno pulito e umido.

INFORMAZIONI IMPORTANTI

ISTRUZIONI PER L’USO
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ITALIANO

SPECIFICHE
Modello:	 SKER

Input	 5V  370mA 

Leggere attentamente queste istruzioni 
prima dell’uso e conservarle per 
uso futuro.

Questo prodotto deve essere usato 
esclusivamente in ambienti interni.

Il prodotto è conforme alle attuali 
normative UE sui prodotti di 
questo tipo.

Il prodotto non è indicato per 
l’impiego in un bagno in quanto NON 
è impermeabile.

Corrente continua
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